Szépírók Társasága

Budapest 1053, Károlyi M. u.16. 

Felvételemet kérem a Szépírók Társaságába. 

A nevem Uri Asaf, 

jelenleg budapesti lakos

születésem helye Haifa, 

ideje: 1942 06.26

Írói tevékenységemről tanúskodjon a mellékelt versek és írások jegyzéke, és egy írásom másolata, mely nemrég a Pannonhalmi Szemlében látott napvilágot.

Üdvözlettel 

Uri Asaf

2008. november 7.

Ajánlók: Tábor Ádám, Ungváry Rudolf, Rácz Péter

Megjelent írások, versek, fordítások 

BALKON 2008, 6, „Jeruzsálem eleste”

C.E.T. 2008 aug. emlékszám: „Mezei A. tényversei és egy levelezőlap”

ÉS  „Tavaszi képversek” 2006 június 30, L. évfolyam, 26. szám

internet elérhetősége: 

http://www.es.hu/pd/display.asp?channel=IRODALOM0626&article=2006-0703-0940-39AXDD
ÉS  2007 április 27 , LI. évfolyam,  17 szám

Internet elérhetősége:

http://www.es.hu/pd/display.asp?channel=IRODALOM0717&article=2007-0430-0934-35WFQP
ÉS  (versek) 2008 április 4, LII. évfolyam,  14 szám

MésJ (Múlt és Jövő), 2004/4 Itamar Yaoz Kest : „homokbeli évszak” fordítás.

MésJ, 2005/1, „a régi Tel Aviv” .

MésJ, 2005/2, Yona Wallach : „Jonatán”, fordítás.

MésJ, 2007/2, Agi Mishol fordítás.

Műhely 2006/2 „Kis jeruzsálemi növényhatározó”.

Műhely 2006/6 „A nyugalmi Jeruzsálem”.

Műhely 2007/3 „A tavaszi fű vendége vagyok”.

Műhely 2008/5 „Színfukar álom”.

PSz, (Pannonhalmi Szemle) 1999, VII/2 „Nap- és holdszünet Ajalon völgye fölött”.

PSz, 2000, VIII/1„ krónikás víz”.

PSz, 2001, IX/1„ az utolsó Mar Sabas-i remete”.

PSz, 2004 XII/1 „ bűn és vadgesztenye”.

PSz, 2004 XII/3 „ Alsó Galilea”.

PSz, 2005 XIII/4 „Trakl levegő nélkül”.

PSz, 2006 XIV/3 „zsoltáros könyv”.

PSz, 2007 XV/3 „hang vagy kép”, képtilalom a zsidó művészetben

PSz, 2008 XVI/3 „Nincs feledékeny hely”

Szombat 2006 , XVIII/7, Izraeli költőnők, fordítások.

Szombat 2006, XVIII/9, „Költő vagyok, aki magyarul ír” 2 kép, 3 vers.

Szombat 2007, XIX/3, Két versfordítás.

Szombat 2007, XIX/7, Két rövid történet (Y. Birstein, E. Keret) fordítás.

Szombat 2007, XIX/8, Celan a zsoltáros.

Szombat 2008, XX/1, Jeruzsálem télen, Ráv Kook levele.

Szombat 2008, XX/ 4, Április, Ági Mishol fordítás.

Szombat 2008, XX/ 5, Május, Agnon, Hajim Guri fordítás.

http://www.szombat.org/2007/0405_altermanesamichajveresek_tbr.html
http://www.szombat.org/2007/1126Celanazsoltaros.htm
http://www.szombat.org/2007/080430_UriAsafJeruzsalemtel.htm
ÚF, (Új Forrás) 2004/5 „váltóláz”.

ÚF, 2005/2 „festőversek”.

ÚF, 2005/9 +„Sirmione, a kabala, dióbél talmud”.

ÚF, (április), 2006/4, „szeret, nem szeret”.

ÚF, (december) 2006/10, „egy író emlékére, egysorosak”.

ÚF, (november) 2007/9, „négy vers”.

ÚF,  (szeptember), 2008/7, ”mára ennyi elég, az ország falán, curriculum vitae”)

Vigilia, (október) 2007/10,  versek: „Székely Magda nyugalma”

Uri Asaf  

NINCS FELEDÉKENY HELY* 

„….Emlékezz, hisz porból vagyunk. Az ember napja, mint a fű. Kibukkan, mint vadvirág. A szél átmegy rajta, és nincs többé. A hely se emlékezik rá”. (103. zsoltár)

Nem hiszek a hely feledékenységében. A hely épp olyan emlékező porból készül, mint az ember. Mióta élek, mindig dombon laktam. Hazám térdig érő bozótjain naponta átverekedem magam, közben por rakódik rám. A porréteg alatt időtlen vagyok. A Földet furatok járják át, keresztül-kasul, a távolabbi dombok között, a váratlan mélységben megcsillan a Holt-tenger. Itt végződik az a szakadék, akna vagy furat, mely annyiszor megnyílt Pascal széke alatt a Port Royal béli szobában. Pascal nem ismerhette félelmeinek geológiai hátterét, de nagyon szenvedett. A szorongástól való földi megváltás lehetséges annak, aki eljut a szakadék fényárban úszó kijáratához, valahol a sivatag párnaszerű kiemelkedései között. Talán Pascalnak is felkínálkozott ez a lehetőség: „Ó szent Sion, ahol minden állandó, és ahol semmi sem enyész el”, (Pascal, Gondolatok, 459 old.). Vajon eszébe jutott, hogy a padló alatt incselkedő nyílásba lépjen, és elinduljon a távoli kijárat felől hívogató fényforrás felé. Példátlan megtérés története lett volna.

Jeruzsálemben gyorsabban ég a láng, mint bárhol másutt. Jeruzsálemben gyors és hangos az élet, akár a halál. A különbség a zajokon keresztül mérhető: nem a hirtelen előtörő mentőkocsi vijjogásán, hanem a sivataggal feleselő, surrogó felhők gyors váltakozásán, alakváltozásán. Az utca szélét nézem, melyről az aszfaltburkolat leszakadt, ahol a fenyő sárga és a júdásfa lila virágpora hetek óta díszeleg. Az élet és a halál nem vesz mintát a földi dolgokról, hanem a felhők gyorsaságát utánozza. Mindkettő szakadatlanul gyors, nem ismer könyörületet. Az élet koldus, akit csak néhány napja ismerek, megszokni se lehet. A száraz vízmosásban érzem az áradás szagát, az előzőét, és a következőt, amelyről időben morajlás figyelmeztet. Gép és utas vakon ereszkedik, a kerekek még nincsenek kieresztve, nehéz a földet érést váratlanul befogadni. Kell egy kapaszkodó, egy lámpasor. A kövek közé érkezem, Bet Horon felől, ahol Antonius Epiphanes elefántjai kapaszkodtak Jeruzsálem felé és közben ugyanezeket a kopár dombokat látták. Az ezüst homály, melyet Afrika kever a fénybe, a retinán téglavörössel egyenlítődik. Van, aki annyira gyűlöli a testiséget, hogy nem bírja elviselni a felé kinyújtott kezet. Simone Weilnek nem kevés öngyűlölet kellett ahhoz, hogy az ördög szagától ne legyen rosszul. Talán Jákobra, mint ördögre tekint? „Anyja méhétől testvére helyébe tolakodott, férfikorában egy Istenen szerzett győzelmet. Egy angyal ellen küzdött és győztesnek bizonyult, az sírt, és kegyelmet kért tőle”, (S. Weil, Jegyzetfüzet, 178 old.). Gyűlöletes az, aki az Isten ellen küzd és győztesnek bizonyul. Weil, született szadduceus, nem tudhatta, hogy az angyali jelenés Jákob testvérének és halálos ellenségének, Ézsaunak védőangyala. Nem jó a kemény fény, felette az ég mindig hamufekete. Az út szélén ciprusok hűtik a levegőt. A fák java tűz után született. Mi régiek, nem születünk újjá, történeteink szőttesként egymáshoz kötődnek, szálra keresztszál. Minden csak egyszer történik meg. Az eredendő bűnt nem ismerjük. Mindnyájan megszégyenítő bátorsággal halunk meg, az erősek tovább élnek. Ádám ugyanolyan hős, mint Prometheus. Hangja bizakodón gurul a felhők mögött.  

*(az utolsó Pannonhalmi Szemle számból)

Ajánlás 1

Uri Asaf verseiben és prózájában a költői tárgyat mágikus rálátással fogalmazza meg. Ebből feszültség keletkezik. Ezt a feszültséget gondolati ugrásokká fordítja le. A költői harmónia iránti igényének személyes, átütő ereje van, műveiben a formát ez határozza meg.

Minden mondatával azt az örökséget éli át, mely nyelvileg magyarként meghatározza, saját bevallása szerint a kezében tartja. Sorait azonban nem pusztán a nyelvi felfedezés ismétlődő katarzisa hatja át, hanem elsősorban az, hogy gondolatai mindig a nyelvből kifelé, az élmények elementáris összetevői felé tartanak. Miközben tanúja a látványnak, nem esik áldozatul a képalkotásnak.

A legtermészetesebben nyelv-, de kultúrafüggő is, vagy ha úgy tetszik, írásai egyszerre, szétbonthatatlanul a magyar és a zsidó kultúra költői megnyilvánulásai. Számára az, hogy egyszerre több, nem kérdés, nem probléma; megvalósulás és hangnem. Ez a hangnem évtizedeken keresztül érlelődött benne. Megoldotta, hogy önazonosságának minden lényeges összetevőjét birtokba vegye. Sorai között az ugrások a különbözőségeket összetartozássá ellenpontozzák. Költeményei mindig csak néhány ellenpontra épülnek, a fúgát a versek összessége alkotja. Mintha Webern rövid darabjait olvasná szövegformában az ember.

Elválik benne egy gondolat, feltehetően addig koncentrál, míg tőmondat nem lesz belőle. Többnyire még néhány ilyen gondolat követi. És mint aki elveszti irántuk a bizalmát, hirtelen vált. Nem mondhatni, hogy az ellenkezőjükre, de valami másra. Az nem ellentét, hanem több.

A haifai születés és izraeli koragyerekkor, a 23 év Magyarország, a több mint 30 év Izrael formálta késszé, mire sikerült megoldania (ami a puszta külső körülményeket illeti: Magyarország 1989-es felszabadulásának kegyelméből) hogy egyszerre mindkét hazájában otthon lehessen. Előzmény nélkül, teljesen kiforrott íróként lépett be 2002-ben, hatvan éves kora után a magyar irodalomban, és rövid néhány év alatt négy verseskötete jelent meg. Műveiben otthon vagyok itt és ott, mintha egyetlen, kettős város volna Budapest és Jeruzsálem. Nem zsidóként a keresztény gyökereimet találom meg bennük.

Mi sem természetesebb, mint hogy formálisan is tagja legyen a Szépírók Társaságának.

Ungváry Rudolf

Budapest, 2008. november 22.

Ajánlás 2

Tisztelt Társaság!

Uri Asaf igazi magyar író.  Verseiben és prózáiban, tanulmányaiban és műfordításaiban egyrészt a sokezer éves zsidó tradíciót és irodalmat, másrészt a mai izraeli-magyarországi modern költő-író ugyancsak egyetemesen érvényes egzisztenciális-személyes belső tapasztalatait közvetíti. 

Az utóbbi évtizedben kibontakozó írói munkássága új színnel gazdagítja a mai magyar irodalmat és kultúrát.

Felvételét a Szépírók Társaságába feltétlenül ajánlom.

Bp., 2008. nov. 18.

Tábor Ádám

Ajánlás 3

Ritkán ajánlok olyan szívesen tagnak valakit Társaságunkba, mint ezúttal, Uri Asaf esetében. Talán három év óta ismerem, kiállításokról, majd gyakran megjelent, mind a mai napig megjelenik keddenként az Örley Kör asztaltársaságában. Rendkívül érzékeny költőről tanúskodik verseskötete, valamint írásai különböző jó magyar folyóiratokban. Ezenkívül képzőművészként is volt alkalmam megismerni tevékenységét, látni képeit, grafikáit.

Uri Asaf felvételével a Szépírók Társasága nagyon értékes új taggal bővül, ezért felvételét ajánlom.

Rácz Péter

2008-11-30
